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M ussolini M ilanóban, a nagy fascista ünnepségek során 15.000 
lom bardiai földm űvelő felvonulását szem léli.

A ,*Budiapesitf tenger­
járó e lső  tengeri út­

jára indul.

Bernhard Rust ném et 
kultuszm iniszter és  
felesége a m átyásföldi 
repülőtéren, m egérke­
zés ük után. Hóman  
kultuszm iniszter (kö­
zépen) és felesége (bal- 
szélen) fogadták a 
vendégeket. H óm '11 
m ellett vitéz R é ^ ss> 
György, a négügv* 

Hftvafal ió n  őke.



A „ H A T T Y Ú “
A zokban az időkben , am iko r B u ­

dap est legboldogabb tá rsa d a lm i é le ­
té t é lte , a m ú lt század k ilencvenes 
éveiben, a  k ék  D una h u llá m a it egy 
h ab feh ér, karcsú , finom  já rm ű  
szelte, m ely  a váro s közönségét 
P estrő l, B u d áró l a M arg itsz igetre  
v itte  és onnan  v isszahozta . Ez vo lt 
a D unagőzhajózási T ársaság  H a ttyú  
nevű  kedves h a jó ja . K ésőbb aztán , 
hogy az ak k o r vad regényes, fő h e r­
cegi sziget nagyobb  kedve ltsége t 
n y e rt a  közönség körében , ez a h a jó  
ik e r te s tv é re k e t is k ap o tt, ezek v o l­
tak  a Sólyom  és a Fecske. A m ikor 
pedig a M arg ith id  o ld a ln y u lv án y á- 
v a l le é r t a szigetig  és a ha jóköz le ­
kedés hosszadalm assá  le tt, e h a jó k  
e ltű n te k  a D una tü k ré rő l s a k it a 
had i vé le tlen  B elg rádba , Z im onyba 
v e te tt, o tt lá t ta  v iszont a H a tty ú t, 
m ely  a D una és Száva h u llám ain  
já rv a , a  k é t váro s közö tt a  szem ély- 
fo rg a lm a t ta r to t ta  fenn.

öszbecsavai'odó , egykori pesti 
hadfiak , am iko r o tt m eg lá tták , m a jd  
em ikor U rlau b ra  h aza jö ttek  s idő­
sebb m am ák k a l és fia ta labb  n ag y ­
m am ákkal ta lá lkoz tak , dobogó szív­

vel és k ip iru lt a rcca l beszéltek  a 
ha jó ró l.

Ah, szép em lékek  fűződnek  ahhoz 
a H a tty ú h o z . . .  Az nem  je le n t k e ­
vesebbet a  rég i B udapest tá rsa s  é le­
tében , m in t a  V igadó, vagy  a 
„H ang li“, vagy  a K ugler, vagy  a 
S te fán ia -u t. H ány  kis é le tregény  
nagy  fe jeze te  já tszó d o tt le an n ak  a 
fedélze tén  és h án y  k is da locska 
c sa tta n ó ja  v á lt o tt v a ló ra?  H ány  
boldog kézszoritás, gyönyörűséget 
je len tő  egym ásm elle ttü lés, n ag y je ­
len tőségű  b em u ta tás , rég en  epedve 
k ö nyö rgö tt Ígéret, ti to k b an  v á lto tt 
p illan tás , lopva m egbeszélt ta lá lk o ­
zás sz ínhelye vo lt az? H án y án  gon­
dolnak , ső t — szabad jon  úgy Írnom : 
— gondo lunk  v issza ra jo n g v a , sze­
re te tte l e rre  a  szép h a jó ra  s égő 
szívvel s lángoló  arcca l varázso lju k  
m agunk  elé a rég m ú lt p illan a to t, 
a m ik o r . . .

Mi le t t abból a ha jóból?  S zör­
nyűség  rá g o n d o ln i. . .  Az összeom ­
lás egy v ilágo t fe lfo rd itó  p il la n a tá ­
ban  az a feh é r h a jó  egyszerre  á tv á l­
tozo tt egy sö té t rém h a jó v á , m elyen 
ö röm m ám orban  úszó idegen ho rd ák

tan y áz tak , részegen  hazafias d a lo k a t 
o rd íto z tak  és úgy m en tek  haza; azt 
h itték , hogy m á r ren d b en  v an  a v i­
lág, it t  a  béke és a jó lé t és m ost 
m á r övék a v ilágon  m inden , am i 
szép és jó, hogy a H a tty ú  m ost m á r 
nek ik  to llászkod ik  e z e n tú l . . .

A  sok m inden  között, am it akko r 
e lvesz te ttü n k , e lv esz te ttü k  a H a ty - 
ty u t is. De n ek ü n k , öreg áb rán d o - 
zóknak  m égis m a ra d t v a lam in k  a 
kedves H attyúbó l. Mi m ég n éh a  o tt 
ü lü n k  r a j ta  és bo ldogan é ljü k  á t a 
H a tty ú  szép n a p ja in a k  m inden  ö rö ­
m ét . . .  N ekünk  füzérek  a ro m a n ti­
kából ék ítik  lá th a ta tla n u l an n ak  a 
h a jó n ak  o ld a lá t és zászlócskát le n ­
gető v ito r la ru d já t. Mi lá tju k , hogy 
h án y  há lás  s zív , gyengéd kéz fűz 
an n ak  a  kö te le ire  ap ró  rózsákból fü ­
z é rt s m en tő csó n ak jáb a  ö lszám ra  
szó rja  az em lékezés szinpom pás v i­
rág a it. Az a h a jó  n ek ü n k  és oly so­
k u n k n ak  a m ú lt h a jó ja , a soha visz- 
sza nem  té rő  m ú lté , m ely  te lve van 
szépséggel, öröm m el s n ek ü n k  az if­
jú ság o t je len ti, azt a boldog if jú sá ­
got, m ely vissza nem  té r  soha, soha...

R exa  Dezső.
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